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pl Spis treści

Spis treści Spis treści

Robot kuchenny typu planetarnego⁠ ⁠..... ⁠ ⁠188 Szatkownica⁠ ⁠ ..............................................⁠ ⁠199

Robot kuchenny typu planetarnego
Bezpieczeństwo  Bezpieczeństwo
¡ Należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję.
¡ Przy korzystaniu z dostarczonych z urządzeniem albo opcjonal-

nych akcesoriów należy się stosować do dodatkowych instrukcji.
¡ Instrukcję należy zachować i starannie przechowywać jako źró-

dło informacji, a także z myślą o innych użytkownikach.
¡ Jeżeli w trakcie transportu urządzenie zostało uszkodzone, nie

wolno go podłączać.
Urządzenia należy używać wyłącznie:
¡ z oryginalnymi częściami i akcesoriami.
¡ do mieszania, zagniatania i ubijania artykułów spożywczych.
¡ do dodatkowych zastosowań opisanych w instrukcjach obsługi

dostarczonych albo opcjonalnych akcesoriów.
¡ ciągle je nadzorując.
¡ do przetwarzania ilości typowych dla gospodarstw domowych w

typowym dla gospodarstw domowych czasie.
¡ w prywatnym gospodarstwie domowym i zamkniętych otocze-

niach domowych w temperaturze pokojowej.
¡ do wysokości 2000 m nad poziomem morza.
Urządzenie musi zostać odłączone od sieci po każdym użyciu,
w razie braku nadzoru, przed złożeniem, rozłożeniem i rozpoczę-
ciem czyszczenia, przy zbliżaniu się do obracających się części
oraz w razie wystąpienia błędu.
Osobom o zredukowanych zdolnościach fizycznych, sensorycz-
nych i umysłowych lub nieposiadającym odpowiedniego doświad-
czenia i/lub wiedzy wolno używać urządzenia tylko pod warunkiem,
że znajdują się pod opieką innych osób lub zostały poinstruowane
w zakresie bezpiecznej obsługi urządzenia i rozumieją zagrożenia
z niej wynikające.
Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
Dzieciom nie wolno wykonywać żadnych przewidzianych dla użyt-
kownika czynności z zakresu czyszczenia i konserwacji urządzenia.
Tego urządzenia nie wolno obsługiwać dzieciom. Dzieciom należy
uniemożliwić dostęp do urządzenia i jego przewodu zasilającego.
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Bezpieczeństwo pl

Nigdy nie włączać uszkodzonego urządzenia.
Nigdy nie używać urządzenia, jeżeli jego powierzchnia jest pęk-
nięta lub złamana.
Nigdy nie ciągnąć za przewód przyłączeniowy, aby odłączyć
urządzenie od sieci. Zawsze ciągnąć za wtyczkę przewodu przy-
łączeniowego.
W przypadku uszkodzenia urządzenia lub przewodu przyłącze-
niowego należy natychmiast wyciągnąć wtyczkę przewodu przy-
łączeniowego lub wyłączyć bezpiecznik w skrzynce bezpieczni-
kowej.
Skontaktować się z serwisem.  Strona 198
Urządzenie należy podłączyć i użytkować zgodnie z informacjami
podanymi na tabliczce znamionowej.
Naprawy urządzenia mogą być wykonywane wyłącznie przez wy-
kwalifikowany personel.
Do naprawy urządzenia należy używać wyłącznie oryginalnych
części zamiennych.
W przypadku uszkodzenia przewodu sieciowego tego urządze-
nia należy zlecić jego wymianę przez producenta, jego serwis lub
przez odpowiednio wykwalifikowaną osobę, co jest koniecznym
warunkiem wykluczenia zagrożeń.
Nigdy nie zanurzać urządzenia lub przewodu sieciowego w wo-
dzie ani nie umieszczać ich w zmywarce do naczyń.
Używać urządzenia wyłącznie w zamkniętych pomieszczeniach.
Nigdy nie narażać urządzenia na działanie wysokiej temperatury i
wilgoci.
Nie używać do czyszczenia urządzenia myjek parowych ani ci-
śnieniowych.
Nigdy nie dopuszczać do kontaktu przewodu przyłączeniowego
z gorącymi częściami urządzenia lub źródłami ciepła.
Nigdy nie dopuszczać do kontaktu przewodu przyłączeniowego
z przedmiotami zakończonymi ostrym czubkiem i ostrymi krawę-
dziami.
Nigdy nie załamywać, nie zgniatać ani nie modyfikować przewo-
du przyłączeniowego.
Nigdy nie ustawiać urządzenia na gorących powierzchniach ani
w ich pobliżu.
Do obracających się części nie zbliżać rąk, włosów, części odzie-
ży oraz innych przyborów.
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pl Zapobieganie szkodom materialnym

Zakładać i zdejmować narzędzia oraz przystawki tylko przy nieru-
chomym napędzie i wtyczce urządzenia odłączonej od sieci elek-
trycznej.
Przed zmianą narzędzi lub rozpoczęciem czyszczenia należy wy-
łączyć urządzenie i odłączyć je od sieci elektrycznej.
Narzędzia użytkować tylko z założoną miską oraz nałożonymi
osłonami napędu.
Podczas mieszania nigdy nie otwierać ramienia mieszającego.
Nie składać przystawki zamocowanej na urządzeniu głównym.
Zakładać i zdejmować przystawki tylko przy nieruchomym napę-
dzie i wtyczce urządzenia odłączonej od sieci elektrycznej.
Używać przystawek wyłącznie po ich prawidłowym złożeniu.
Używać przystawek tylko w przewidzianej dla nich pozycji robo-
czej.
Części posiadające pęknięcia lub inne uszkodzenia albo niepo-
prawnie zamocowane muszą zostać wymienione na oryginalne
części zamienne.
Przy opuszczaniu ramienia nie wkładać palców do obudowy lub
miski.
Materiały z opakowania należy trzymać poza zasięgiem dzieci.
Nie pozwalać dzieciom na zabawę opakowaniem, a szczególnie
folią.
Drobne części należy trzymać poza zasięgiem dzieci.
Nie należy pozwalać dzieciom na zabawę drobnymi częściami.
Należy przestrzegać wskazówek dotyczących czyszczenia.
Powierzchnie mające kontakt z żywnością należy czyścić przed
każdym użyciem.

Zapobieganie szkodom materialnymZapobieganie szkodom mate-
rialnym

Nigdy nie używać różnych napędów jed-
nocześnie.
Zwracać uwagę na kolorowe oznaczenia
umieszczone na przystawkach i napę-
dzie.
Nie włączać urządzenia na czas dłuższy,
niż jest to konieczne.
Nigdy nie włączać pustego urządzenia.
Nigdy nie używać oryginalnych części i
przystawek przeznaczonych dla innych
urządzeń.
Nie przekraczać maksymalnych przetwa-
rzanych ilości.

Przed użyciem sprawdzić, czy w misce
nie znajdują się obce przedmioty i usu-
nąć te przedmioty.
Nie ustawiać urządzenia na ruchomych
ani wibrujących powierzchniach.

Poznawanie urządzeniaPoznawanie urządzenia
Przegląd
Po rozpakowaniu należy sprawdzić wszyst-
kie części pod kątem ewentualnych uszko-
dzeń podczas transportu.

 Rys. 1
Panel obsługi
Duża miska do mieszania, 6,0 l
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Poznawanie urządzenia pl

Pokrywa ze zintegrowanym otworem
do napełniania
Osłona napędu 2
Osłona napędu 3
Podświetlany pierścień
Przełącznik obrotowy
Ramię urządzenia
Przycisk zwalniający blokadę ramienia
urządzenia
Napęd 2, żółty
Napęd 3, czerwony
Napęd główny, czarny
Wycięcia pod miskę
Schowek dla kabla
Mała miska do mieszania, 5,3 l 1

Hak do zagniatania Profi
Profesjonalna końcówka do ubijania
Profesjonalna elastyczna końcówka do
mieszania Profi Flexi

Przełącznik obrotowy
Symbol Opis

Przerwać przetwarzanie.
W zależności od zastosowania:

Dodawanie i mieszanie arty-
kułów spożywczych przy naj-
niższej prędkości obrotowej.
Uruchamianie programu au-
tomatycznego.

Niska prędkość
najwyższa prędkość
Działanie chwilowe: najwyższa
prędkość tak długo, jak prze-
łącznik obrotowy znajduje się w
tej pozycji

Wskazówka: W czasie przetwarzania moż-
na w każdej chwili zmieniać prędkość lub
zatrzymywać przetwarzanie.
Pierścień świetlny
Podświetlany pierścień przełącznika obro-
towego informuje o stanie urządzenia.

Wskazanie Stan
Podświetlany pier-
ścień świeci, trwa
praca.

Urządzenie działa
prawidłowo.

Podświetlany pier-
ścień świeci i ale nie
można rozpocząć
lub kontynuować
pracy.

Aktywny jest jeden
z systemów bez-
pieczeństwa.
Wystąpiła usterka
urządzenia.

Wskazówka: Dalsze informacje można zna-
leźć tutaj:

 "Systemy zabezpieczające", Strona 193
 "Usuwanie usterek", Strona 198

Panel obsługi
 Rys. 2

Waga
Timer
Przycisk Powrót
Wyświetlacz
Włącznik/wyłącznik
Przycisk OK
Pierścień sterujący

Przyciski funkcyjne
Symbol Funkcja

Używanie wagi lub ustawienie
wagi na 0 (tara).
Używanie timera.

Powrót do menu.

Włączenie lub wyłączenie wy-
świetlacza.
Potwierdzenie wyboru lub wpro-
wadzonych informacji.

Uwaga: Przyciski należy obsługiwać palca-
mi bez rękawiczek kuchennych. Przycisków
nie można obsługiwać przy użyciu przed-
miotów, np. chochli.
Pierścień sterujący
Pierścień sterujący to okrągła, czuła na do-
tyk powierzchnia na pulpicie obsługi.
Aby poruszać się po menu lub ustawiać
wartości, należy umieścić palec w zagłębio-

1 W zależności od modelu
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pl Poznawanie urządzenia

nym pierścieniu i powoli przesuwać go, po-
dążając za kształtem pierścienia.
Ruch w kierunku zgodnym z ruchem wska-
zówek zegara:

W menu przewijanie w dół.
Zwiększenie wartości.

Ruch w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara:

W menu przewijanie do góry.
Zmniejszenie wartości.

Wyświetlacz
Wyświetlacz pokazuje możliwości wyboru,
ustawienia i wartości oraz komunikaty o sta-
nie urządzenia.
Uwaga: Wyświetlacz wyłącza się automa-
tycznie, jeżeli urządzenie nie jest obsługiwa-
ne przez określony czas. Aby ponownie
uaktywnić wyświetlacz, należy nacisnąć
włącznik/wyłącznik, obrócić przełącznik ob-
rotowy lub poruszyć ramię urządzenia.
Ramię urządzenia i napędy
Po naciśnięciu przycisku odblokowującego,
ramię urządzenia można przemieszczać w
żądane pozycje.

 Rys. 3
Przygotowanie:

Wkładanie lub wyjmowanie miski
Mocowanie lub zdejmowanie pokry-
wy
Wkładanie lub wyjmowanie narzędzi
Napełnianie miski większymi ilościa-
mi

Napęd główny:
Przetwarzanie artykułów spożywczych
przy użyciu narzędzi
Powierzchnia do ważenia:
Używanie wagi
Napęd 2:
Korzystanie z przystawek, np. Rozdrab-
niacz
Napęd 3:
Korzystanie z przystawek, np. Pojemnik
"na wynos"
Napęd główny z adapterem uniwer-
salnym:
Korzystanie z przystawek, np. Przy-
stawka do mielenia mięsa
Napęd główny:
Używanie funkcji Maszynka do lodów

Uwaga: Ramię urządzenia jest wyposażone
w funkcję EasyArm Lift. Funkcja ta ułatwia
przemieszczanie ramienia do góry.
Narzędzia
Narzę-
dzia

Zastosowanie

Hak do zagniatania Profi
Ugniatanie ciasta, np. droż-
dżowego, chlebowego, na
pizzę, na makarony, na wy-
pieki.
Łączenie z ciastem artykułów
spożywczych, np. nasion.

Profesjonalna elastyczna koń-
cówka do mieszania Profi Flexi

Mieszanie ciasta, np. na plac-
ki, placek owocowy.
Łączenie z ciastem różnych
artykułów spożywczych, np.
rodzynek czy kawałeczków
czekolady.

Profesjonalna końcówka do ubi-
jania

Ubijanie piany z białek lub
śmietany (o zawartości co
najmniej 30% tłuszczu).
Mieszanie lekkich ciast, np.
biszkoptowych.

Dokładna regulacja profesjonalnej
końcówki do ubijania
Przy użyciu precyzyjnego regulatora skory-
gować odległość pomiędzy miską i profe-
sjonalną końcówką do ubijania.
Uwaga: Końcówka do ubijania Profi jest
ustawiona fabrycznie w sposób zapewniają-
cy optymalne mieszanie artykułów spożyw-
czych.
Korygowanie ustawienia narzędzia

Nigdy nie używać narzędzia, które styka
się z miską.

Wymagania
Wtyczka sieciowa nie jest podłączona do
gniazda sieciowego.
Ramię jest otwarte.
Jest założona profesjonalna końcówka
do ubijania.
Jest włożona miska.

1. Przytrzymując końcówkę do ubijania jed-
ną ręką za dolną część, obracać nakręt-
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Poznawanie urządzenia pl

kę zabezpieczającą kluczem płaskim
zgodnie z ruchem wskazówek zegara.

 Rys. 4
2. Aby zmienić ustawienie, obrócić narzę-

dzie w pożądanym kierunku.
 Rys. 5

Optymalne usta-
wienie

Odległość do miski
ok. 2,5 mm

obracać zgodnie z
ruchem wskazó-
wek zegara

Podnoszenie narzę-
dzia

obracać przeciw-
nie do ruchu wska-
zówek zegara

Opuszczanie narzę-
dzia

3. Nacisnąć przycisk odblokowujący i naci-
snąć ramię obrotowe do dołu tak, by sa-
moczynnie się zablokowało.

4. Sprawdzić ustawienia.
5. Nacisnąć przycisk odblokowujący i pod-

nieść ramię obrotowe tak, by samoczyn-
nie się zablokowało.

6. Przytrzymując końcówkę do ubijania jed-
ną ręką za dolną część, obracać nakręt-
kę zabezpieczającą kluczem płaskim
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara.

Miski do mieszania
W zależności od modelu do zakresu dosta-
wy należą 2 różne miski do mieszania.
Aby zaoszczędzić miejsce podczas prze-
chowywania misek, małą miskę można
umieścić w dużej misce.
Dużej miski używać zawsze z założoną po-
krywą. Pokrywa nie nadaje się do użycia
z małą miską.
Ustawienia
Ustawianie Opis
Język Ustawianie języka wy-

świetlacza.
Akcesoria Aktywacja lub dezaktywa-

cja dostępu do progra-
mów automatycznych dla
przystawek. W menu
głównym nie jest wyświe-
tlana przystawka, która
została dezaktywowana.

Dźwięk Ustawianie głośności sy-
gnałów dźwiękowych i
dźwięków przycisków do-
tykowych.

Ustawianie Opis
Jednostka Ustawianie jednostek

wskazań wagi.
Jasność Ustawianie jasności wy-

świetlacza.
Tryb czuwania Ustawianie czasu, po któ-

rym następuje przyciem-
nienie wyświetlacza.

Tryb gotowości Ustawianie czasu, po któ-
rym urządzenie przełączy
się w tryb czuwania.

Ustawienia fa-
bryczne

Przywracanie ustawień fa-
brycznych urządzenia.

Informacja o
urządzeniu

Informacje o oprogramo-
waniu urządzenia.

Systemy zabezpieczające
Blokada włączenia
Blokada włączenia uniemożliwia przypad-
kowe włączenie urządzenia.
Urządzenie można włączyć i obsługiwać tyl-
ko, jeżeli jego ramię znajduje się w pozycji
poziomej i jest spełniony jeden z opisanych
poniżej warunków.

Jest włożona miska lub maszynka do lo-
du.
Adapter uniwersalny jest założony na na-
pęd główny.

W razie otwarcia ramienia podczas przetwa-
rzania urządzenie wyłącza się automatycz-
nie.
Zabezpieczenie przed ponownym włącze-
niem
Zabezpieczenie przed ponownym włącze-
niem uniemożliwia samoczynne rozpoczę-
cie pracy przez urządzenie po przerwie w
zasilaniu prądem.
Po przerwie w zasilaniu prądem urządzenie
jest ponownie włączone. Pracę można jed-
nak ponownie rozpocząć dopiero po usta-
wieniu przełącznika obrotowego w położe-
niu .
Zabezpieczenie przed przeciążeniem
Zabezpieczenie przed przeciążeniem zapo-
biega uszkodzeniu silnika i innych części
przez nadmierne obciążenie.
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pl Przed pierwszym użyciem

Zabezpieczenie ramienia urządzenia
Zabezpieczenie ramienia uniemożliwia
otwarcie ramienia, gdy na tylnym napędzie
jest zamocowana przystawka.
Dźwięk sygnałowy
Jeśli wystąpi usterka lub system zabezpie-
czający wyłączy urządzenie, zabrzmi dźwięk
sygnałowy.
Możliwe usterki to np. nieprawidłowo zatrza-
śnięte ramię wychylne lub przegrzane urzą-
dzenie.

Przed pierwszym użyciemPrzed pierwszym użyciem
Ustawianie urządzenia
1. Postawić urządzenie na stabilnej, pozio-

mej, czystej i równej powierzchni.
2. Ustawić kabel zasilający na odpowiednią

długość.
– Aby skrócić kabel, wsunąć go czę-

ściowo do schowka na kabel.
– Aby ponownie przedłużyć kabel, wy-

sunąć go ze schowka na kabel.
3. Podłączyć wtyczkę do gniazda sieciowe-

go.
Pierwsze uruchomienie urządzenia
Przy pierwszym uruchomieniu lub po przy-
wróceniu ustawień fabrycznych pojawia się
wybór języka i jednostek wyświetlania. Na-
stępnie zostaje wyświetlony krótki tutorial.

Należy postępować zgodnie z instrukcja-
mi na wyświetlaczu i przejść tutorial za
pomocą pierścienia sterującego.

ObsługaObsługa
Przygotowanie urządzenia do pracy
1. Nacisnąć przycisk zwalniający blokadę

i podnieść ramię obrotowe tak, by samo-
czynnie się zablokowało.

 Rys. 6
2. Wstawić miską do korpusu urządzenia.

 Rys. 7
Zwrócić przy tym uwagę na wycięcia w
korpusie urządzenia.

3. Obracać miskę w kierunku przeciwnym
do kierunku ruchu wskazówek zegara,
aż samoczynnie się zablokuje.

 Rys. 8

4. Założyć pokrywę na napęd główny tak,
by została samoczynnie zablokowana.

 Rys. 9
Otwór wsypowy musi być skierowany do
przodu.

5. Wcisnąć narzędzie w napęd główny tak,
by samoczynnie się zablokowało.

 Rys. 10
Osłona   musi całkowicie przykryć na-
pęd główny.

6. Umieścić artykuły spożywcze w misce.
 Rys. 11

7. Nacisnąć przycisk zwalniający blokadę
i nacisnąć ramię obrotowe w dół tak, by
samoczynnie się zablokowało.

 Rys. 12
Przetwarzanie artykułów spożyw-
czych przy użyciu narzędzi
1. Ustawić przełącznik obrotowy na żądaną

prędkość.
 Rys. 13

2. Aby przez krótki czas przetwarzać arty-
kuły spożywcze z maksymalną prędko-
ścią, należy ustawić przełącznik obroto-
wy w pozycji  i przytrzymać go przez żą-
dany czas przetwarzania.

 Rys. 14
3. W razie potrzeby podczas przetwarzania

dodać więcej artykułów spożywczych
przez otwór do napełniania.

 Rys. 15
Aby uzupełnić większe ilości, należy wy-
łączyć urządzenie, otworzyć ramię i na-
pełnić miskę artykułami spożywczymi.

4. Przetwarzać artykuły spożywcze do chwi-
li uzyskania żądanego rezultatu.

5. Ustawić przełącznik obrotowy na  .
 Rys. 16

Zaczekać na zatrzymanie się urządzenia.
Zakończenie przygotowania
1. Wyciągnąć wtyczkę.

 Rys. 17
2. Nacisnąć przycisk zwalniający blokadę

i podnieść ramię obrotowe tak, by samo-
czynnie się zablokowało.

 Rys. 18
3. Ścisnąć oba przyciski wyrzutowe i całko-

wicie wyciągnąć narzędzie z napędu.
 Rys. 19

4. Zdjąć pokrywę z napędu głównego.
 Rys. 20
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5. Obrócić miskę w kierunku ruchu wskazó-
wek zegara i wyjąć.

 Rys. 21
Zastosowanie napędów przystawek
Uwagi

Usunąć pokrywę ochronną, aby używać
przystawek na napędzie 2 albo 3.
Nieużywane napędy należy zawsze za-
mykać osłonami.
Należy zapoznać się również z instrukcją
obsługi przystawek.

 Rys. 22  - 23

TimerTimer
Za pomocą timera można przetwarzać arty-
kuły spożywcze przez wstępnie ustawiony
czas. Timer można włączyć również bez
przetwarzania artykułów spożywczych, np.
aby monitorować czasy odpoczynku ciast
lub czasy gotowania.
Używanie timera
1. Nacisnąć , aby włączyć timer.
2. Za pomocą pierścienia sterującego usta-

wić minuty i potwierdzić za pomocą .
3. Za pomocą pierścienia sterującego usta-

wić sekundy i potwierdzić za pomocą
.

4. Aby przez krótki czas przetwarzać arty-
kuły spożywcze z zastosowaniem timera,
należy ustawić przełącznik obrotowy
w pozycji "Minutnik połączony z pracą sil-
nika" i przytrzymać go przez żądany czas
przetwarzania.
Wyświetlacz pokazuje ustawioną pręd-
kość i pozostały czas przetwarzania.
Po upływie czasu urządzenie zatrzymuje
przetwarzanie.

5. Ustawić przełącznik obrotowy na  .
6. Aby użyć timer bez przetwarzania artyku-

łów spożywczych, wybrać "Minutnik "
i nacisnąć .
Na wyświetlaczu widoczny jest pozostały
czas.
Po upływie czasu słychać sygnał aku-
styczny i wyświetlacz pokazuje "Goto-
we".

WagaWaga
Urządzenie jest wyposażone w zintegrowa-
ną wagę.

Korpus urządzenia ma w nóżkach 4 czujniki
wagowe.
Wynik pomiaru mogą zafałszowywać nastę-
pujące czynniki:

Nóżki nie opierają się prawidłowo na po-
wierzchni roboczej.
Wibracje powierzchni roboczej
Przedmioty pod korpusem urządzenia
Zbyt mała masa
Przesuwanie korpusu urządzenia
Dotykanie korpusu urządzenia

Ważenie artykułów spożywczych
1. Aby włączyć wagę, nacisnąć .

Waga przeprowadza kalibrację.
Na wyświetlaczu pojawi się „0” i ustawio-
na jednostka.

2. W razie potrzeby dotknąć pierścień ste-
rujący, wybrać inną jednostkę wyświetla-
nia i potwierdzić za pomocą .
Waga ponownie przeprowadza kalibra-
cję.

3. Artykuły spożywcze wkłada się do wsta-
wionej miski lub dołączonej przystawki.
Wyświetlacz pokazuje ilość artykułu
w wybranej jednostce wyświetlania.

4. Aby ponownie wyzerować wagę do „0”
i osobno odważyć dodatkowe artykuły
spożywcze, nacisnąć  i poczekać na
kalibrację.

Wskazówka: Gdy ramię urządzenia jest za-
blokowane w pozycji poziomej, pojemniki
lub opakowania można położyć na po-
wierzchni do ważenia  i zważyć.

Programy automatyczneProgramy automatyczne
Programy automatyczne wspierają przetwa-
rzanie produktów za pomocą narzędzi i
przy użyciu przystawek.
Czujniki monitorują przetwarzanie artykułów
spożywczych i kończą je automatycznie po
osiągnięciu zaprogramowanej konsystencji.
W celu uzyskania optymalnych rezultatów
należy przestrzegać następujących wskazó-
wek:

Końcówka do ubijania musi być prawi-
dłowo ustawiona, aby zapewnić optymal-
ne mieszanie artykułów spożywczych
i prawidłowe działanie programów auto-
matycznych.

 "Korygowanie ustawienia narzędzia",
Strona 192
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Przed pierwszym użyciem jednego z pro-
gramów automatycznych włączyć nowe
urządzenie na biegu jałowym na co naj-
mniej 10 minut albo przetworzyć produk-
ty bez użycia programu automatycznego.
Po uruchomieniu programu automatycz-
nego nie dodawać już artykułów.
Przetworzonych już raz artykułów spo-
żywczych nie przetwarzać ponownie przy
użyciu programu automatycznego. Jeśli
wynik przetwarzania w programie auto-
matycznym nie spełnia wymagań, konty-
nuować przetwarzanie artykułów spo-
żywczych ręcznie do uzyskania pożąda-
nego rezultatu. Przestrzegać zalecanych
prędkości.

 "Przykłady zastosowania", Strona 197
Świeżość, temperatura i substancje skła-
dowe zastosowanych artykułów spożyw-
czych mają wpływ na wymagany czas
i rezultat przetwarzania.
Przetwarzać tylko świeże jaja. Program
automatyczny nie nadaje się do substy-
tutów, np. aquafaby lub odżywki białko-
we.
Piana z białek udaje się tylko wtedy, gdy
narzędzia i miska są czyste, wolne od
tłuszczu i bez pozostałości środków do
mycia naczyń.
Przetwarzać tylko taką śmietanę, która
została schłodzona do około 6 °C i za-
wiera 30-36 % tłuszczu.
Śmietany, która była wcześniej zamrożo-
na, nie można ubijać.
Aby uzyskać najlepsze rezultaty, po wy-
braniu programu "Bita śmietana" należy
ustawić rodzaj użytej śmietany: "Świeża
śmietana", "Śmietana na bazie roślinnej"
lub "Śmietana bez laktozy".
Do ubijania śmietany nie należy używać
ciepłej miski, np. prosto ze zmywarki.
Cukier, aromaty i inne składniki dodawać
do śmietany lub piany z białka jaj dopie-
ro po zakończeniu programu automa-
tycznego.
Zwrócić uwagę na sugerowane składniki
i ilości.
Programy automatyczne dla ciast nie
działają w przypadku zbyt suchych ciast.
Przepisy na ciasta wymagają odpowied-
niej proporcji płynnych lub wilgotnych
składników.

Program "Ciasto drożdżowe i na zakwa-
sie" przerywa wyrabianie na około 15 mi-
nut, aby umożliwić wyrośnięcie ciasta.
Po tym czasie automatycznie rozpoczyna
się dalszy proces ugniatania. Nie wyjmo-
wać ciasta do końca programu.
W przypadku programów "Ciasto bisz-
koptowe" oraz "Ciasto kruche" masło lub
margarynę stosować w kostkach o boku
2 cm w temperaturze pokojowej. Zimne
lub mrożone masło lub margaryna nie
dadzą oczekiwanych rezultatów. Przed
pieczeniem odstawić kruche ciasto do
lodówki, aby odpoczęło.
Program "Ciasto biszkoptowe" nie nada-
je się do bardzo płynnych ciast, np. cia-
sta naleśnikowego.
Program "Przystawka do lodów i sorbe-
rów" nadaje się jedynie do przygotowa-
nia lodów waniliowych i czekoladowych
zgodnie z instrukcją obsługi przystawek
maszynki do lodu MUZ9EB1.

Używanie programów automatycz-
nych
1. Za pomocą pierścienia sterującego wy-

brać w menu głównym "Inteligentne pro-
gramy automatyczne" lub aktywną przy-
stawkę i potwierdzić za pomocą .

2. Za pomocą pierścienia sterującego wy-
brać żądany program automatyczny, po-
twierdzić za pomocą  i postępować
zgodnie z instrukcjami na wyświetlaczu.

Przegląd procesu czyszczeniaPrzegląd procesu czyszczenia
Po użyciu od razu czyścić wszystkie części,
aby nie dopuścić do zasychania resztek
składników.

Nie używać środków czyszczących za-
wierających alkohol lub spirytus.
Nie używać ostrych, spiczastych czy me-
talowych przedmiotów.
Nie stosować szorstkich ściereczek ani
środków do szorowania.
Panel obsługi i wyświetlacz czyścić tylko
zwilżoną ściereczką z mikrofazy.

Wskazówka: Na elementach plastikowych
mogą powstawać przebarwienia, np. przy
przetwarzaniu marchewek. Przebarwienia
usuwać miękką ściereczką z kilkoma kro-
plami oleju spożywczego.
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Wyczyścić poszczególne części zgodnie z
opisem podanym w tabeli.

 Rys. 24

Przykłady zastosowaniaPrzykłady zastosowania
Uwagi

Aby zapewnić optymalne wymieszanie
zawierających dużą ilość wody składni-
ków na ciasta drożdżowe i zakwasy, płyn
należy wlewać do miski jako pierwszy.
Po wybraniu programu automatycznego
odpowiadającego przepisowi, urządze-
nie ustawia odpowiednią prędkość i mo-
nitoruje czas przetwarzania.

Zastosować się do informacji i wartości po-
danych w tabeli.

 Rys. 25
 Rys. 26

Przykładowy przepis
Ciężkie ciasto owocowe
Składniki

3 jaj/a
135 g cukru
135 g margaryny
255 g mąki
10 g proszku do pieczenia
150 g rodzynek korynckich
150 g mieszanych owoców suszonych

Uwaga: Przetwarzać maksymalnie 2-krotną
ilość jednocześnie.
Przyrządzanie

Włożyć końcówkę do mieszania.
Włożyć wszystkie składniki z wyjątkiem
suszonych owoców.
Mieszać 30 sekundy/sekund na
poziomie  .
Następnie mieszać 3-5 minuty/minut na
poziomie 7.
Ustawić na poziom  .
W ciągu 30-60 sekundy/sekund dodać
suszone owoce.

Aby automatycznie przetwarzać składniki,
wybrać program "Ciasto biszkoptowe".
Jeśli używany jest program automatyczny,
suszone owoce należy dodać dopiero po
zakończeniu programu i mieszać na pozio-
mie .

Wyposażenie Wyposażenie
Akcesoria można nabyć w serwisie, w skle-
pie specjalistycznym lub w Internecie. Uży-

wać tylko oryginalnych akcesoriów, są one
dokładnie dostosowane do urządzenia.
Akcesoria są przeznaczone dla konkret-
nych urządzeń. Przy zakupie należy zawsze
podawać dokładne oznaczenie (E-Nr.) urzą-
dzenia.
Informacje na temat akcesoriów dostęp-
nych dla urządzenia można uzyskać w skle-
pie internetowym lub w serwisie.
www.bosch-home.com

Utylizacja zużytego urządzeniaUtylizacja zużytego urządzenia
Urządzenie utylizować zgodnie z przepi-
sami o ochronie środowiska naturalne-
go.
Informacje o aktualnych możliwościach
utylizacji można uzyskać od sprzedawcy
lub w urzędzie miasta lub gminy.

To urządzenie jest oznaczone
zgodnie z Dyrektywą Europej-
ską 2012/09/UE oraz polską
Ustawą z dnia 29 lipca 2005r.
„O zużytym sprzęcie elektrycz-
nym i elektronicznym” (Dz.U. z
2005 r. Nr 180, poz. 1495)
symbolem przekreślonego
kontenera na odpady. Takie
oznakowanie informuje, że
sprzęt ten, po okresie jego
użytkowania nie może być
umieszczany łącznie z innymi
odpadami pochodzącymi z
gospodarstwa domowego.
Użytkownik jest zobowiązany
do oddania go prowadzącym
zbieranie zużytego sprzętu
elektrycznego i elektroniczne-
go. Prowadzący zbieranie, w
tym lokalne punkty zbiórki,
sklepy oraz gminne jednostka,
tworzą odpowiedni system
umożliwiający oddanie tego
sprzętu. Właściwe postępowa-
nie ze zużytym sprzętem elek-
trycznym i elektronicznym
przyczynia się do uniknięcia
szkodliwych dla zdrowia ludzi
i środowiska naturalnego kon-
sekwencji, wynikających z
obecności składników niebez-
piecznych oraz niewłaściwego
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składowania i przetwarzania
takiego sprzętu.

SerwisSerwis
Dokładne informacje na temat okresu i wa-
runków gwarancji w danym kraju można
uzyskać, korzystając z kodu QR na załączo-
nym dokumencie dotyczącym kontaktów

serwisowych i warunków gwarancji, od pra-
cowników naszego serwisu, od sprzedawcy
lub znaleźć na naszej stronie internetowej.
Informacje zgodne z Rozporządzeniem
(EU) 2023/826 można znaleźć online pod
adresem www.bosch-home.com na stronie
produktu i stronie serwisowej urządzenia, w
obszarze instrukcji obsługi i dodatkowych
dokumentów.

Usuwanie usterekUsuwanie usterek
Usterka Przyczyna i rozwiązanie problemu
Urządzenie nie działa. Prąd nie dochodzi do urządzenia.

Sprawdzić, czy urządzenie jest zasilane prądem.
Urządzenie nie zaczyna
pracować.

Nieprawidłowo ustawiony przełącznik obrotowy.
Przed rozpoczęciem przetwarzania ustawić przełącznik ob-
rotowy na .

Urządzenie nie zaczyna
pracować i wyłącza się
podczas pracy.

Za duża ilość składników lub za długi czas przetwarzania.
Ustawić przełącznik obrotowy na  .
Zmniejszyć ilość składników.
Zaczekać, aż urządzenie ostygnie, co spowoduje dezakty-
wację systemu zabezpieczającego przed przeciążeniem.

Urządzenie lub przystawka są zablokowane.
Ustawić przełącznik obrotowy na  .
Usunąć blokadę.

Aktywny jest jeden z systemów bezpieczeństwa.
Usunąć przyczynę, która spowodowała zatrzymanie urzą-
dzenia.
 "Systemy zabezpieczające", Strona 193

Nie można nacisnąć
przycisku zwalniającego
blokadę.

Na czerwonym napędzie 3 jest umieszczona przystawka.
Zdjąć przystawkę z napędu 3.

Końcówka do ubijania
Profi nie dotyka miski lub
artykuły spożywcze nie
są prawidłowo wymiesza-
ne.

Odległość do miski nie jest ustawiona prawidłowo.
Skorygować dokładne ustawienie profesjonalnej końcówki
do ubijania.
 "Dokładna regulacja profesjonalnej końcówki do ubijania",

Strona 192
Na wyświetlaczu pojawia
się kod błędu, np.
„E9025”.

Układ elektroniczny rozpoznał usterkę.
1. Przełącznik obrotowy ustawić na  i wyciągnąć wtyczkę

z gniazdka.
2. Ponownie podłączyć wtyczkę urządzenia do gniazda siecio-

wego.
3. Jeżeli usterka w dalszym ciągu się utrzymuje, wezwać ser-

wis.
 "Serwis", Strona 198

Na wyświetlaczu pojawia
się "Zamocuj misę".

Miska nie jest włożona lub niewłaściwie zatrzaśnięta.
Włożyć miskę i obróć ją w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara, aż do oporu.
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Usterka Przyczyna i rozwiązanie problemu
Na wyświetlaczu pojawia
się "Sprawdź pozycję ra-
mienia".

Ramię urządzenia nie jest prawidłowo zablokowane lub zosta-
ło odblokowane.
1. Ustawić przełącznik obrotowy na  .
2. Przemieścić ramię tak, by samoczynnie się zablokowało.

Na wyświetlaczu pojawia
się "Silnik został zatrzy-
many automatycznie".

Możliwe są różne przyczyny.
1. Ustawić przełącznik obrotowy na  .
2. Jeżeli usterka w dalszym ciągu się utrzymuje, wezwać ser-

wis.
 "Serwis", Strona 198

Na wyświetlaczu pojawia
się "Ponownie rozpocznij
tarowanie".

Kalibracja wagi nie powiodła się.
1. Ustawić urządzenie na poziomej, czystej i wolnej od wibracji

powierzchni.
2. Upewnić się, że pod urządzeniem nie ma żadnych przed-

miotów.
3. Nacisnąć , aby ponownie rozpocząć kalibrację i nie doty-

kać urządzenia podczas kalibracji.
Na wyświetlaczu pojawia
się "Osiągnięto wagę
maks.".

Masa jest powyżej zakresu pomiarowego wagi.
1. Przy korzystaniu z wagi należy przestrzegać maksymalnej

masy 5000 g lub 11,00 lb.
2. Zmniejszyć całkowitą masę do zważenia.

Na wyświetlaczu pojawia
się "Osiągnięto wagę
min.".

Masa jest poniżej zakresu pomiarowego wagi.
1. Przy korzystaniu z wagi należy przestrzegać minimalnej ma-

sy 5 g lub 0,01 lb.
2. Zwiększyć całkowitą masę do zważenia.
Urządzenie nie jest prawidłowo ustawione.
1. Ustawić urządzenie na poziomej, czystej i wolnej od wibracji

powierzchni.
2. Upewnić się, że pod urządzeniem nie ma żadnych przed-

miotów.

Szatkownica
Bezpieczeństwo  Bezpieczeństwo
Przystawek wolno używać tylko:
¡ do szatkowania, wiórkowania i tarcia artykułów spożywczych.

Tarcze rozdrabniające chwytać tylko środkowy element z tworzy-
wa sztucznego.
Nigdy nie dotykać ostrych noży i krawędzi gołymi rękoma.
Nie wkładać palców do otworu do napełniania.
Do popychania składników używać tylko popychacza.
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Zapobieganie szkodom materialnymZapobieganie szkodom mate-
rialnym

Nie przetwarzać artykułów spożywczych
zawierających twarde części, np. kości,
chrząstek czy pestek.
Nie wkładać do otworu do napełniania
ani do obudowy żadnych przedmiotów,
np. chochli.
Przed użyciem przystawki sprawdzić, czy
w otworze do napełniania i obudowie nie
ma ciał obcych.
Nie naciskać zbyt mocno na popychacz.

Poznawanie urządzeniaPoznawanie urządzenia
Przegląd

 Rys. 27
Obudowa
Uchwyt tarcz
Pokrywa ze zintegrowanym otworem
do napełniania
Popychacz i miarka
Tarcza dwustronna do krojenia grubo/
cienko
Tarcza dwustronna do wiórkowania
grubo/drobno
Tarcza do tarcia – drobno
Tarcza do tarcia – grubo 1

Tarcza do krojenia warzyw na sposób
azjatycki 1

Tarcza do frytek 1

Tarcza dwustronna SuperCut 1

Symbole
Symbol Opis

Stosować się do wskazówek za-
wartych w instrukcji obsługi.
Nie wkładać palców do otworu
do napełniania.

Założyć pokrywę
Znacznik pozycyjny obudowy

Tarcze rozdrabniające
Oznacze-
nie

Zastosowanie

Tarcza
dwustronna
do krojenia
grubo/cien-
ko

Krojenie artykułów spożyw-
czych na cienkie lub grube
plasterki, np. owoców i wa-
rzyw.
Oznaczenie:

1 = grube plasterki
3 = cienkie plasterki

Uwaga: Nie nadaje się do
przetwarzania twardych se-
rów, chleba, bułek i czekola-
dy.
Wskazówka: Gotowane ziem-
niaki kroić dopiero po wysty-
gnięciu.

Tarcza
dwustronna
do wiórko-
wania gru-
bo/drobno

Grube lub drobne wiórkowa-
nie artykułów spożywczych,
np. owoców, warzyw albo se-
rów takich jak gouda czy eda-
mer.
Oznaczenie:

2 = strona gruba
4 = strona drobna

Uwaga: Nie nadaje się do
przetwarzania orzechów i
twardych serów, np. parmeza-
nu.
Wskazówka: Miękkie sery
trzeć przy użyciu strony do
grubego krojenia.

Tarcza do
tarcia –
drobno

Średnio grube wiórkowanie
artykułów, np. surowych ziem-
niaków czy twardych serów ta-
kich jak parmezan.
Uwaga: Nie nadaje się do
przetwarzania serów miękkich
i serów w plasterkach.

Tarcza
do tarcia –
grubo

Do grubego wiórkowania arty-
kułów, np. surowych ziemnia-
ków na knedle, kluski czy
placki ziemniaczane.

Tarcza do
krojenia

Krojenie na cienkie paski, np.
owoców i warzyw.

1 W zależności od modelu
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Oznacze-
nie

Zastosowanie

warzyw na
sposób
azjatycki

Tarcza do
frytek

Krojenie surowych ziemnia-
ków na frytki.

Tarcza
dwustronna
SuperCut

Krojenie artykułów spożyw-
czych na cienkie lub grube
plasterki, np. owoców i wa-
rzyw.
Wskazówka: Nadaje się
szczególnie dobrze do bardzo
miękkich i bardzo włóknistych
produktów spożywczych, ta-
kich jak np. przejrzałe pomi-
dory czy seler naciowy.

Zabezpieczenie przed przeciążeniem
Zabezpieczenie przed przeciążeniem zapo-
biega uszkodzeniu silnika i innych części
przez nadmierne obciążenie.

 "Usuwanie usterek", Strona 201

ObsługaObsługa
Przygotowywanie rozdrabniacza

 Rys. 28  - 35
Przetwarzanie artykułów spożyw-
czych przy użyciu rozdrabniacza
Uwaga: Przystawki można używać tylko z
poprawnie założoną miską.
Wskazówki

Aby uzyskać optymalne rezultaty, cienkie
artykuły należy przetwarzać pęczkami.
Miskę można wyjmować i opróżniać bez
zdejmowania przystawki.

 Rys. 36  - 39
Zakończenie przygotowania

 Rys. 40  - 42

Przegląd procesu czyszczeniaPrzegląd procesu czyszczenia
Po użyciu od razu czyścić wszystkie części,
aby nie dopuścić do zasychania resztek
składników.

Wyczyścić poszczególne części zgodnie z
opisem podanym w tabeli.

 Rys. 43

Przykłady zastosowaniaPrzykłady zastosowania
Zastosować się do informacji i wartości po-
danych w tabeli.

 Rys. 44

Usuwanie usterekUsuwanie usterek
Przetworzone artykuły nie wpadają
do miski.
Zatkany otwór wylotowy lub obudowa.
1. Zakończyć przetwarzanie i odłączyć

wtyczkę sieciową od gniazda sieciowe-
go.

2. Zdjąć przystawkę.
3. Rozebrać przystawkę i usunąć przed-

mioty, które powodują zatykanie.
Tarcza rozdrabniająca nie obraca się,
mimo że korpus urządzenia pracuje.
Pokrywa nie jest poprawnie założona i za-
blokowana.

Sprawdzić, czy pokrywa została popraw-
nie zamontowana.

Przystawka została przeciążona i oś uchwy-
tu tarcz złamała się w przewidzianym kon-
strukcyjnie miejscu. Części zamienne
z miejscem przewidzianego przełomu nie
są objęte zobowiązaniem gwarancyjnym.

Nowy uchwyt tarcz można nabyć w ser-
wisie pod numerem katalogowym
10000314.

Wydrukowano na papierze pochodzącym w 100% z recyklingu
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